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Abstract  

The Gulistan by Sa’di has been officially translated into Chinese four 

times: twice by Muslim translators and twice by non-Muslim 

translators, one of them was indirectly translated from English and the 

other directly from Persian. Despite the text’s historical importance in 

China’s Muslim Community, these translations have not yet 

undergone systematic analysis or comparison. This study examines 

these translations, evaluating linguistic and structural inconsistencies, 

omissions, and additions compared to the original Persian text. Using 

Gholamhossein Yousefi’s edited version as the reference, the 
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translations were analyzed on lexical and syntactic levels and assessed 

for structural fidelity, including the inclusion and arrangement of 

stories. 

The study applied a comparative analytical method, evaluating each 

part in the Chinese translations against the original Persian text. Key 

research questions addressed the linguistic accuracy of these 

translations, conceptual errors, and the influence of the translators’ 

cultural and religious backgrounds on the Quality of translation. 

Findings reveal significant issues in four areas: pronoun gender shifts, 

mistranslations of names and places, interpretive additions by 

translators, and structural modifications, such as story omissions or 

rearrangements. Surprisingly, non-Muslim translators, owing to their 

methodological rigor, produced translations closer to the original text, 

whereas Muslim translators, influenced by religious considerations, 

introduced more deviations. 

The study underscores the importance of revisiting classical Persian 

works translated into Chinese, advocating collaboration between 

Iranian scholars and Chinese translators to enhance the fidelity and 

accessibility of such translations for Chinese readers. 

1. Introduction 

The masterpiece of Persian classical literature, Gulistan by Sa’di, has 

profoundly influenced Chinese culture, particularly within the Muslim 

community, for centuries. Since the early eighth century AH (14th 

century CE), it has been a foundational text in the curriculum of 

Islamic schools across China, serving as a critical resource for 

teaching Persian. Despite its historical and educational significance, 

the Gulistan's first official Chinese translation appeared only in 1947, 

produced by Akhund Wang, a Muslim scholar. Three subsequent 

translations followed, authored by Shui Jianfu, Yang Wanbao, and 

Zhang Hongnian.  

This study is the first comprehensive comparative analysis of these 

four Chinese translations. Its primary objective is to evaluate their 

linguistic and structural alignment with the Persian original as edited 
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by Gholamhossein Yousefi and to examine the influence of the 

translators’ cultural, religious, and methodological orientations. The 

research addresses key questions: How do the translations differ 

linguistically and conceptually? What errors, omissions, or 

interpretive deviations exist, and how do these affect the conveyance 

of Sa’di’s ideas? To what extent do the translators’ cultural and 

religious backgrounds shape their decisions? Finally, which 

translation best preserves the Gulistan's literary and thematic essence?   

2. Literature Review 

Alexander Jabbari (2020) explores cultural and political adaptations 

in Yang Wanbao's 2000 Chinese translation of Gulistan, emphasizing 

alignment with Confucian, Buddhist, and state ideologies. Sara 

Almasie (2018) examines the accuracy of Quranic verses in Gulistan's 

Chinese translations. This study uniquely compares four translations 

directly with the Persian text, addressing gaps in prior research. 

3. Methodology 

To answer these questions, the study employs a comparative analytical 

approach. Each translation was analyzed story by story, with reference 

to Yousefi’s authoritative edited version of the Gulistan. The analysis 

focuses on linguistic features, such as word choice, syntax, and 

stylistic nuances, as well as structural considerations like the 

organization and sequencing of stories. Additionally, it evaluates 

cultural and ideological fidelity, assessing how closely each 

translation reflects Sa’di’s intent while considering the translators’ 

interpretations and contextual adaptations. By identifying recurring 

patterns and unique characteristics, the study provides insights into the 

translators’ strategies and challenges.   
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4. Discussion 

The findings reveal significant variations in linguistic precision and 

structural fidelity across the translations. Muslim scholars Akhund 

Wang and Yang Wanbao introduced ideological modifications and 

cultural adaptations that often diverge from the original text. For 

example, their translations frequently altered or omitted stories they 

perceived as conflicting with the moral and religious values of 

Chinese Muslim communities. Common issues include changing the 

gender of pronouns, mistranslating names and places, and adding 

interpretive commentary that shifts the meaning of the text. While 

these choices reflect the translators’ cultural and religious priorities, 

they compromise the fidelity of their work to Sa’di’s original language 

and themes.   

In contrast, translations by non-Muslim scholars Shui Jianfu and 

Zhang Hongnian demonstrate greater methodological rigor and a 

stronger commitment to textual accuracy. Shui Jianfu’s translation, 

based on Edward Eastwick’s English rendering rather than the Persian 

original, benefits from Eastwick’s detailed annotations and contextual 

explanations, resulting in a relatively accurate transmission of Sa’di’s 

ideas. However, Zhang Hongnian’s translation, rendered directly from 

Persian, stands out as the most precise and comprehensive. With deep 

expertise in Persian studies, Zhang captures both the linguistic 

subtleties and literary essence of the Gulistan.   

5. Conclusion 

The study highlights the evolving quality of the Gulistan's Chinese 

translations over time. Akhund Wang’s pioneering 1947 translation 

reflects the limited resources and linguistic tools available in mid-

20th-century China. It contains numerous omissions, interpretive 

rewritings, and structural inconsistencies, making it less reliable as a 

faithful representation of the original text. Yang Wanbao’s later work 

claims to be the most complete Chinese translation but suffers from 

significant errors, including incorrect pronoun usage, stylistic 

inconsistencies, and deviations from the tone of Sa’di’s prose. By 
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contrast, the non-Muslim translators, particularly Zhang Hongnian, 

demonstrate that linguistic expertise and methodological precision are 

more critical than cultural or religious affinity in producing high-

quality translations of Persian literature.   

This study identifies four primary categories of translation issues: 

changes in gendered pronouns, mistranslation of proper nouns, 

addition of interpretive commentary, and alterations in the sequence 

or number of stories. These categories are analyzed in relation to the 

translators’ cultural and ideological motivations. The findings suggest 

that Muslim translators, driven by a desire to align the Gulistan with 

Islamic values, made deliberate modifications that sometimes 

undermined textual fidelity. Conversely, non-Muslim translators, 

unencumbered by such ideological constraints, were better able to 

maintain the integrity of Sa’di’s original intent and literary style.   

Ultimately, this research underscores the importance of revisiting and 

refining Chinese translations of Persian classics, particularly the 

Gulistan, through collaborative efforts between Iranian and Chinese 

scholars. While the Gulistan holds an enduring place in Chinese 

literary and educational traditions, its translations reveal the 

complexities of conveying Persian literary and cultural heritage to 

Chinese audiences.  

In conclusion, this study provides a valuable framework for future 

research on Persian-Chinese literary translations. By identifying the 

strengths and weaknesses of existing translations, it calls for a more 

nuanced and collaborative approach to promoting Persian literature in 

Chinese cultural contexts. The enduring relevance of Sa’di’s Gulistan 

lies not only in its literary brilliance but also in its potential to foster 

deeper cross-cultural understanding through improved translation 

practices.   

Keywords: Sa’di, Golistan, Chinese Translations, Translation 

Criticism. 
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  ی سعد گلستانهای چینی ساختاری ترجمه-بررسی زبانی
، ساختاری متن مُتَرجَم گلستان با متن اصلی -)چونی و چرایی فاصلۀ زبانی

  ترجمه(و تأثیرات همسویی ایدئولوژیک مترجِم با مؤلف در امر 

 نیپکن، چ ن،یجهان، دانشگاه رنم اتیو ادب یقیتطب اتیادب یدکترا یدانشجو   یسابق مهیفه

 چکیده 
ستان . ته استشای دامسلمانان این کشور، جایگاه ویژه ۀویژه در جامعچین بهکشور در از دیرباز  سعدی گل

 سیزبان فار آموزشاصلی منبع  میلادیهای قرن هشتم قمری/ چهاردهم دههکم از نخستیندستاین کتاب 
 ۀمسلالالمان چین، نخسلالاتین  رجم ۀبا جامع گلسلالاتانرغم پیوند یمیق ه اسلالات. یلیبوددر مدارس اسلالالامی چین 
، از آن پس  اکنون. گرفت وسط آخوند وانگ انجام  7491سال قرن بیستم و در رسمی آن به زبان چینی در 

ستان  شوئه جیان بارسه گل شدبه زبان چینی برگنیان و جانگ هونگ ،وئباانگ ونفو، یدیگر  وسط  . ردانده 
و هم در سلالالا    "زبان"هم در سلالالا   هایی بهبود همچنان دارای کاسلالالاتی رغمنیز یلی ی واپسلالالاینها رجمه

 حَّ متن مصلالابا  یادشلالاده ۀچهار  رجم بار یننخسلالات برای، حاضلالار هسلالاتند. در پژوه متن  "سلالااختار شلالا لی"
سفی از ست غلامحسین یو س آن ساختاری-زبانیارزیابی  او ب سنجیده انگل شد  ا به دو پر سعی  سخ پ ها  ا

 -بانیچینی، فاصلالالۀ ز "زبان"فارسلالای به  "زبانِ"به مثابۀ یک متن ادبی از  گلسلالاتانداده شلالاودد در برگردان 
بندی است؟ و آیا همسویی ایدئولوژیک مترجم با ساختاری  رجمه با متن مُترَجمَ در چه س وحی قابل طبقه

تای  مؤلف متن، معیاری لازم و  عیین به زبان چینی اسلالالات؟ ن کننده در  رجمۀ متنی ادبی از زبان فارسلالالای 
 غییر . 7 از منظر زبان و سلالااختار لیل پن  سلالا  دها مشلالا لاا این  رجمه رین پژوه  نشلالاان داد که یمده

ضمائر سیت  شخاص و اماکن ۀخ ا در  رجم. 2؛ جن شخصی مترجم. 3 ؛ا سیر  . 9 به متن مُترَجمَ؛ افزودن  فا
. بندی اسلالالاتابل طبقهق غییراا در  عداد و  ر یب ح ایاا . 5ایدئولوژی ی یباراا و ح ایاا؛ و  حذف
به ها رغم کاسلالاتییلیهای مترجمان غیرمسلالالمان چینی  رجمه و  صلالاور اولیه برخلاف باور یمومی چنینهم

سلمان های مترجمان ماند و  رجمه ر به متن متُرجَم بوده ر و نزدیکلغزشکمی یاهشناسی  رجمهدلیل روش
صه در لغزش ضمایر، و نیز حذفخا صلۀ چشمهای زبانی،  غییر  شی از ملاحظاا ایتقادی فا ری با گیهای نا
صلی دارند س یها رجمه یبازنگر یتپژوه  بر اهم این هاییافته. متن ا س یکآثار کلا  ینیبان چبه ز یفار

 دارد. ید أک یرانی وسط متخصصان ا
  .، ترجمۀ چینی، نقد ترجمهگلستانسعدی، : هاکلیدواژه

                                                           
 است. ادبیاا   بیقی و ادبیاا جهان ۀاین مقاله برگرفته از رسالۀ دکتری در رشت -
  نویسنده مسئولدpersiangal@msn.com 

https://orcid.org/0009-0000-3263-8891
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 مقدمه .3
دو  رجمه  تداس پذیرفتهانجام   وسط مترجمان چینی گلستانکنون چهار  رجمۀ رسمی از  ا

اس ه و اب یی و دو  رجمه از مترجمان غیرمسلمان، مسلمان،  دانفارسی وسط دو مترجم 
 نشده و یها بررس.  اکنون این  رجمهدیگری مستقیماً از زبان فارسی انگلیسی واز زبان 
ر د گلستانمند به های یلاقهچینی است. در میان صورا نگرفتهها روی آن ایمقایسه
.  ر است، اختلاف نظر وجود داردنزدیک گلستانکدام  رجمه به متن اصلی  باره کهاین

 زبانی و ساختاریهای دادن مغایرانشان ،ها رجمهاین این پژوه  به بررسی  ه درنگارند
مقصود از  خته است.ها پردایل احتمالی آنو دلا ،با متن اصلی، حذف و اضافاا هاآن
چینی  هایها از منظر  ناسب انتخاب معادلبررسی متن  رجمه "ساختاری -بررسی زبانی"

رۀ ها با ساختار و پی در س   واژگان و نحو زبان، و نیز میزان م ابقت یا  فاوا  رجمه
پایان ر دهاست. ح ایت شدۀهای حذفها و بخ ح ایت از نظر  عداد گلستانمتن اصلی 

 برایست. اگویا ر در برگردان متن  ر و کامل ها به چه دلیلکه کدام  رجمه خواهیم گفت
های چینی غلامحسین یوسفی مرجع بوده و  رجمه  ِصحَّم گلستان ،ها با متنق  رجمهی  ب

 است.با آن سنجیده شده گلستان
 ی پژوه  از این قرارنددهاپرس 

سعدی از نظر دقت زبانی و ان باق با متن اصلی فارسی چه  گلستانینی چ های.  رجمه7

 هایی با ی دیگر دارند؟ فاوا

شود و این خ اها چگونه بر ها دیده می. چه خ اهای زبانی و مفهومی در این  رجمه2
 اند؟ أثیر گذاشته گلستانانتقال محتوای 

 و ساختار زبانهای دینی و فرهنگی مترجمان مسلمان و غیرمسلمان چه  أثیری بر . گرای 3
 ها داشته است؟ رجمه

شده از نظر وفاداری به متن اصلی و ان باق با اصول های بررسییک از  رجمه . کدام9
  رجمه بر ری دارند؟
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ها و م ان ،7ائرضم یتجنس ییر غ مانند یزبان ییراااست که  غ ینپژوه  ا یۀفرض
 یهارجمهدر   یشترب ینمسلمانان چ یو مذهب یفرهنگ ینۀبا زم یق  ب یلاشخاص به دل

 ذیرییرپ أثیدم یلبه دل ینیچ یرمسلمانانغ یهامترجمان مسلمان رخ داده است و  رجمه
در یین حال،  .اندداشته گلستان ادبی یدر انتقال محتوا یشتریدقت ب ی،مذهب یدئولوژیاز ا

لاا پیشین، هنوز با مش  های رجمههای کاستی از با وجود رفع برخینیز های اخیر  رجمه
 رو هستند.زبانی و مفهومی متعددی روبه

 پیشینة پژوهش. 2
چین  سعدی در گلستانسازی اسلامد  رجمه چینی»ای با ینوان مقالهدر آل ساندر جباری 

ن چینی سعدی به زبا گلستانهای مههای فرهنگی و سیاسی  رجبه بررسی   بیق« مدرن
ه کاست ای بر  رجمه متمرکز(. این م العه بیشتر(Jabbari, 2020: 6-26خته است پردا

، یانگ که از ایضای نویسندهبر اساس نظر  منتشر شد. 2۲۲۲بائو در سال  وسط یانگ ون
ه مفاهیم ک در چین است، متن اصلی فارسی را به نحوی  غییر داده "جهریه"صوفی ۀ فرق

های کنفوسیوسی و بودایی سازگار شود و همچنین به صوفی و اسلامی آن با آموزه
از جمله  یانگیزمثال، موضویاا بحث برایاقتضائاا ایدئولوژیک دولت چین پاسخ دهد. 

ارهای اند که این بخشی از فششاهدبازی و مفاهیم صری  صوفیانه حذف یا  غییر داده شده
  است. اسلام بوده "سازیچینی"ولت چین برای سیاسی و اجتمایی د

خود به  دکتری ۀنیز در رسال ،دانشگاه زبان و فرهنگ پ ن آموختۀدان  یه،سارا الماس
 ,Almasie) سعدی پرداخته است گلستانبررسی صحت  رجمۀ چینی آیاا قرآنی 

های جمه رمقالا ی صرفاً به معرفی در چینی  یان اخیر برخی پژوهشگراندر سال .(2018
 مقایسۀ متنِ نظراز در این میان و  انداز نظر سال انتشار و بیوگرافی مترجم پرداخته گلستان
 و صحت  رجمه و وفاداری مترجم به متن اصلی،  ا کنون گلستان فارسیِ  شده با متن رجمه

 دی  ازهبا روی رو بار یننخست یرو برا پژوهشی صورا نگرفته است. در پژوه  پی 

                                                           

 لفظ می شوند، اما در نگارش با ی دیگر  فاوا  taرغم این ه اسم ضمیر مونث و مذکر هر دو زبان چینی یلی در. 7

 شود.نوشته می 他و ضمیر مذکر با کاراکتر  她دارند. ضمیر مونث با کاراکتر 
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 رسیواس ه و مستقیماً از دو زبان چینی و فایِ آن بیفارس متنبا  ینی گلستانچ ۀ رجمر چها
  است. یدهگردیسه و بررسی مقا

 روش پژوهش .1

 ینیچ ۀرجمچهار   کارگرفته در این پژوه  بود.به یقروش  حق یقی  ب یل حل ی ردرو
 یوسفی ینغلامحس ی  صحبه  گلستان ۀبا نسخ ح ایت بهح ایت صورابه گلستان از
 ۀو نحو ،یواژگان، سبک ادب ی،ساختار زبان یقدق یشامل بررس یل حل ایندشد. فر یسهمقا

 یارسف یاصل ۀدر نسخ ح ایت در هر  رجمه بود. ابتدا متن هر یفرهنگ فاهیمانتقال م
 سهیاستخراج و مقا ینیچ یهااز  رجمه یکآن در هر  یهاسپس معادل ،شد یلدقت  حلبه

 لیو  حل ییها شناساآن یاحتمال یلنقاط قوا و ضعف هر  رجمه به همراه دلا. یدگرد
 ی،اصل دۀیسنبه سبک نو یدقت در انتقال معنا، وفادار یرنظ یارهاییمع یبررس ینشد. در ا

مشترک  یوهاالگ ییام ان شناسا یقروش  حق ین. امدّنظر بود ینیفهم مخاطبان چ یتو قابل
 انیز رجمه و م ایندجامع از فر یریو  صو نموده را فراهم  رجم راهبردهایو متفاوا در 

 هر مترجم ارائه داد. یتموفق

 یبحث و بررس. 0
جزو  یعدس گلستان»دانیم که اما می ،به چین مشخص نیست گلستان اریخ دقیق ورود 

آموزش  یو در ابتدا برا یشمابر ۀجاد یقبود که از طر یفارس یااادب یکآثار کلاس یناول
 د7337، ی)زنجان« شد ینوارد چ یرانیبه فرزندان خود ]بازرگانان[  وسط بازرگانان ا یفارس
ی هاطور گسترده از آن در آموزشهای مینگ و چینگ، بهدر دوران سلسله»سپس  .(735

طبق گفتۀ پرفسور جانگ  .(Zhang, 2017: 11« )م تبی مسلمانان چین استفاده شد
ن اولین ورود اشعار فارسی به چی»هونگ نیان، استاد فقید بخ  فارسی دانشگاه پ ن، 

احتمالاً از طریق سفیران دوستی در جادۀ ابریشم دریایی و زمینی ا فاق افتاده است. در سین 
سعدی  انگلستو  شاهنامههای قدیمی خ ی کیانگ چین، اشعار مانی یافته شده است. نسخه
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شود. گفته شده که دانشمند مسلمانی به نام در موزۀ مسجد نیوجیه در پ ن نگهداری می
 .(3)هماند « ها را از ایران آورده استآن 72۲37الدین قزوینی در سال احمد برهان

و  2( وی شخصاً به کاشغر سفر کرده71ح ایت 5باب  گلستانبر اساس گفتۀ سعدی )
کند و سعدی در جواب  اشعار نی از سعدی را طلب میی از وی سخکه  جوان یهنگام

دهد که اشعار سعدی در این زمین به زبان پارسی است. خواند، جوان پاسخ مییربی می
سعدی از زمان حیا    اکنون مورد  وجه مردم و »دهندۀ آن است که این موضوع نشان

زبان اویغوری از کلماا فارسی  ش یل  ٪ 35 ادبای اویغوری بوده و با  وجه به این ه
نیز از دیرباز در سرزمین سین کیانگ جایگاه خاص خود را داشته است. از  گلستانشده،

الله سعدی  رجمۀ رحمت گلستان وان به به زبان اویغوری می گلستانهای بین  رجمه
  .(43-14د 7339 )سابقی،« اشاره کرد 7439جاری، ادارۀ نشریاا ملی، سال 

 در چین گلستان یمتن فارس. 3. 0

دو نسخۀ خ ی که مرجع یمدۀ  رجمه [ است ۀ اصلیشامل دو نسخدر چین  گلستانکتاب »
.  کتابی با کاغذ زردرنگ که بدون  صویر است و به نام نسخۀ زرد شناخته بوده است[

 ر است. نسخۀ زرد در  صویر و نسبتاً کامل 17شود و دیگری نسخۀ سفید که دارای می
 39 ح ایت شده شاملکمتر دارد که این ح ایاا حذف ح ایت 5مقایسه با نسخۀ سفید، 

فصل هشتم است. از این دو  31، و 15، 19های باب دوم، و ح مت 23 ح ایت ،باب اول
بودن   رشد، اما نسخۀ دوم )سفید( به دلیل کاملنسخه در چین به طور یمده استفاده می

ه دهندۀ فرهنگ ایرانی است، با اقبال بیشتری مواجا که باز اب صویر زیب 17محتوا و داشتن 
 .(Yang, 2017: 101)« لذا بیشتری را به همراه دارد گلستانشده و برای خوانندگان 

  

                                                           
 نیان با  اریخ  ولد و وفاا سعدی مغایرا دارد.. البته  اریخ لکرشده  وسط استاد جانگ هونگ7

 یوۀ مقامهبه ش ح ایت ند که ایناآن خوارزم، برخی پژوهشگران بر . به قراین  اریخی و اشارا سعدی به جنگ ختا و2
اگرچه پذیرش این ن ته نافی شهرا جهانگیر و مسلّم  ،(319د 7311 الی است )خ یب رهبر،نوشته شده و نویی سفر خی

 .(آوازۀ سعدی در قرن هفتمسعدی در فرا ر از مرزهای ایران در روزگار حیاا او نیست )ر.ک نحوی، 
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 پژوهی در چینگلستان. سه دورۀ 2. 0
سالۀ انقلاب فرهنگی چین و بازشدن فضای سیاسی کشور، زمان با سپری شدن دوران دههم

و  و در قالب مقاله کردندنویسندگان چینی اجازۀ پرداختن به ادبیاا خارجی را کسب 
ین ابازۀ زمانی سعدی پرداختند.  گلستان رجمۀ کتاب، به معرفی این آثار از جمله 

  قسیم کردد  دوره وان به سه را می هاپژوه 
دهۀ هشتاد و اویل دهۀ نود سدۀ بیستم میلادی است که نویسندگانی چون  ؛. بازۀ نخست7

و...  به معرفی شخصیت سعدی،  3، لیو جن2، جانگ هونگ نیان7جانگ هویی چانگ
 اند. نامه و آثار وی پرداختهزندگی

زمان با گسترش است که هم 27از اواسط دهۀ نود  ا اواسط دهۀ اول قرن  ؛. بازۀ دوم2
عدی های سهای صوفیانۀ اندیشهچین، موضویاا دیگری مانند جنبهدر ای باز سیاست دره

ما  7444و نق  وی در جامعۀ مسلمانان چین مورد  وجه بیشتری قرار گرفت. در سال 
 5«گیری اندیشۀ مسلمانان چینسعدی و نق  آن در ش ل گلستان»ای با ینوان مقاله 9پینگ
د نوشته است 1،جایگجین ، آخوند وانگگلستاند. وی به نقل از نخستین مترجم کرمنتشر 

او همچنین معتقد است که  .«نمای مسلمانان چین در مسائل اخلاقی است، ق بگلستان»
های والای انسانی و ن اا مثبت  ربیتی را آموخته شماری از این کتاب، ارزشمسلمانان بی

 Ma)تی جامعۀ مسلمان چین، نق  مهمی ایفا کرده است در ار قای اصول  ربی گلستانو 

,1999: 64)   . 
های دو معلم بزرگ که در آن اندیشه است  ا کنون 27اواسط دهۀ اول قرن  از ؛. بازۀ سوم3

ا ب اخلاق در سرزمین پارس و چین، سعدی و کنفوسیوس، با روی رد م العاا بینافرهنگی
با هم اری شهر کتاب  هران و مرکز  2۲71و  2۲71 های. در سالاندی دیگر مقایسه شده

                                                           
1. 张会成 Zhang huicheng 
2. 张鸿年 Zhang hongnian 
3. 刘桢 Liu zhen 
4. 马平Ma Ping 
5. 马平，萨迪的《古洛斯坦》与中国回族穆斯林伦理道德，回族研究，1999 年
第4期，pp：63-64 
6. Wang jingzhai 王静斋 
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در  هران و شهر « سعدی و کنفوسیوس»کنفرانس  چین، 7بیم العاا مسلمانان دانشگاه خه
زمان با این روی ردِ جدید پژوهشی، ای در آن ارائه شد. همو مقالاا ارزنده ،بِی برگزارخه

مِنگ  و گلستاندوستانه در های انسانشهمقایسۀ اندی»در مقالۀ جالبی با ینوان  2فِنگ فِنگ
 (. Feng, 2020: 69) های این دو اثر برجسته را بررسی کرده استشباهت 3«زه

  به زبان چینی گلستانهای ترجمهساختاری -معرفی و بررسی زبانی .1.  0
به زبان چینی، این کتاب  ا اواسط قرن گذشته در انحصار  گلستانبه یلت نبود  رجمۀ 

برای  گلستانبردند؛  ا این ه ای نمیمدارس اسلامی چینی بود و غیرمسلمانان از آن بهره
دانشمند یلوم اسلامی، به زبان چینی  9،جایوانگ جینگ  وسط 7491بار در سال  نخستین

چاپ و به جامعۀ غیرمسلمان  5 رجمه شد و به صورا ستون هفتگی در مجلۀ اقوام هویی
از آن پس سه بار دیگر به چینی  رجمه شد که در اینجا به معرفی  گلستانچین معرفی شد. 

 پردازیم.و بررسی  مام آنها می

 جای. ترجمة وانگ جینگ3. 1. 0 

( ی ی از دانشمندان برجستۀ اسلامی چین و استاد بزرگ 7494-7314) 1جایجینگوانگ 
به ینوان  4 ینگ، و ما سونگ3، هادِ چِنگ1آموزش اسلامی بود. او همراه با دا پُو شنگ

جای به وانگ جینگ»شوند. شناخته می "چهار دانشمند اسلامی بزرگ معاصر چین"
شت. های باستانی چینی و انگلیسی نیز  بحر دازبان های یربی و فارسی مسلط بود و درزبان

                                                           
1. 河北大学 He Bei University 
2. 冯峰 Feng Feng  

 در او. است میلاد از پی  چهارم ۀ(( فیلسوف چینی سدMèng Zǐییند ؛( )پین孟子زه یا منسیوس )چینید  . منِگ 3
 ودب کنفوسیوس ۀسالگی درگذشت. او پیرو کونگ چی نواد 33)ق.م( در  234)ق.م( در ایالت جو متولد شد و در  312
 گراییوسیوسنوکنف دادنش ل در او هایاندیشه. بود کوشا کنفوسیوس هایاندیشه نشاندن کرسی به و گسترش راه در و

 .است شده آوریجمع دشخو نام با کتابی در زه منگ هایاندیشه. بود اثرگذار
4. 王静斋 Wang jingzhai 
5.《回教论坛》Huijiao Luntan 
6. 王静斋Wang Jingzhai 

7. 达浦生 Da Pusheng 

8. 哈德成 Ha Decheng 

9. 马松亭 Ma Songting 
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او دان  یمیقی در  فسیر قرآن، حدیث، یقاید، فقه، کلام و  اریخ اسلام داشت و در بی  
، جینجیانگ،  یانلونگهای هِبِی، پِ ینگ، لیائونینگ، هِیاز ده مسجد در استان

 :Yang, 2017)« کردمیپِی به ینوان امام جمایت خدمت و  دریس شاندونگ، و  ای

103)   . 
منتشر شد. او  7باغ سرزمین حقیقتینوان  با گلستانجای از کتاب  رجمۀ وانگ جینگ

ینوان منبع آموزشی یلوم اسلامی و متنی برای  دریس زبان فارسی استفاده از این کتاب به
بان زهای کرد. این  رجمه به دلیل  أثیراا پررنگ آموزش اسلامی و حفظ ویژگیمی

به صورا  2،اسلام یۀنشر ،این  رجمه را ابتدا در مجلۀ خود او فرد بود.فارسی منحصربه
  وسط گلستانها از سالگی، این سلسله  رجمه 13، در 7491پیاپی منتشر کرد. در آوریل 

های منتشر شد و به ینوان ی ی از  رجمه 3«نشریه و کتابخانۀ اسلامی نیوجیۀ پ ن»انتشاراا 
ضروری برای آموزش یلوم اسلامی در مساجد چین از آن  یزمان و منبع محبوب آن

ای که بر موضوع آن دلالت ینوان جداگانه ح ایت استفاده شد. در این کتاب برای هر
شده  رجمۀ بررسی  است. رسیدهچاپ به و مجمویاً سه بار در چین  ،کند نوشته شدهمی

ای است که با جلد پارچه 9انتشاراا شانگ وو 2۲71، چاپ سال نگارندۀ این مقاله وسط 
 زبانه چاپ شده است. صفحه به صورا  ک 254نفیس در 

های اسلامی بود و از  سلط او طور یمیقی متأثر از آموزشجای به رجمۀ وانگ جینگ
برد. این  رجمه در میان مسلمانان چین بسیار محبوب بود و به زبان چینی قدیم بهره می بر

در سراسر کشور منتشر شد. او در  رجمۀ خود، از اص لاحاا مورداستفاده در ی گگسترد
شد کرده بود که این خصوصیت بایث های اسلامی چین استفاده  عالیم اسلامی حوزه

م ابق باشد. وانگ در  رجمۀ خود برخی  ر بی  ر و با نیازهای مسلمانان اش یمیق رجمه
ال برای نام مث برای ر باشد. اش به متن اصلی نزدیکواژگان فارسی را حفظ کرد  ا  رجمه

مانند حضرا ییسی و حضرا یوسف، با این ه معادل چینی آن در زبان چینی  یاشخاص
وی  رجمۀ آوایی این （耶稣，ye su）（约瑟夫，yue se fu ）وجود دارد

                                                           
1.《真境花园》zhenjing huayuan 

2.《回教论坛》Huijiao Luntan 

3. 北平牛街清真书报社结集 (Beiping Niujie Qingzhen Shubaoshe Jituan) 

4. 商务印书馆 Shangwu yinshuguan 
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که این موضوع （尔撒，er sa）（优素福，yuesefu）اسامی را نوشته است
 شود. شخصیت برای مخاطب چینی میماندن این سبب ناشناخته

اما پس از دورۀ اصلاحاا فرهنگی  ،در دوران انقلاب فرهنگی این  رجمه فراموش شد
 ءمندان به فرهنگ اسلامی این  رجمه را دوباره احیاو باز شدن فضای سیاسی کشور یلاقه

ر مساجد یا د قطفها و با استفاده از زبان چینی معاصر آن را دوباره منتشر کردند. این نسخه
انتشاراا  2۲23و  2۲71رسیدند  ا این ه در سال های اسلامی به فروش میکتابفروشی

جای نق  طور کلی،  رجمۀ وانگ جینگمجدداً آن را منتشر کرد. به« 7وِن هوآ» چینی 
 ینوان نخستین  رجمۀ چینیو بهاست مهمی در  وسعۀ آموزش اسلامی در چین ایفا کرده 

 ه گسترش و انتشار این اثر در چین کمک شایانی کرد.ب گلستاناز 

چینی کامل و -جای، فرهنگ لغاا فارسیبا  وجه به این ه در زمان وانگ جینگ
د که او نخستین کسی بو ،منابع یادگیری زبان فارسی اندک بودو  مدونی هنوز  ألیف نشده

 دهندۀ  سلط او بهنشان در مجموعاین  رجمه . را بر یهده گرفت گلستانچال   رجمۀ 
 زبان فارسی است.

 جایهای ترجمة وانگ جینگکاستی 
چینی کامل و مدون در آن زمان، وانگ در درک -فرهنگ لغت فارسی . به دلیل نبود7ِ

که این موضوع به  رجمۀ اشتباه  هایی مواجه شده استمعنای برخی واژگان با دشواری
 ینینان چ ی( که نام نویWang,2017:69) 馒头ومَنت ینیچ ۀاستفاده از واژ)برای مثال 

( یا 毛衣 (Wang,2017:63)پشمی  به لباس یمگل ۀ رجم به جای طعام و نان یااست 
 35ت باب هشتم ح مدر مثال  برایمنتهی شده است.  استفاده از کلمۀ اشتباه جایگزین

امام غزالی  33باب هشتم ح مت  ، 巴格达(Wang,2017:211) شهر مرودشت را بغداد
شمال  در دیار مغرب را که کشوری ( وWang,2017:230) 安萨里را انصاری
 )معادل این شهر یافت نشد(  رجمه کرده است.  Tan a le坦阿勒城آفریقاست 

 ،شدینوان یک کتاب آموزشی در مدارس اسلامی استفاده میبه گلستان. چون از 2
هایی که مناسب  دریس در مدارس اسلامی نبودند یا احتمالاً با ایتقاداا مسلمانان قسمت

                                                           
1. 华文出版社（Hua Wen Publication） 
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غییر داده   “她”مؤنث ضمیر به“他”مغایرا داشتند،  وسط او حذف شده یا ضمیر مذکر
ود. شکه این موضوع بیشتر در باب پنجم )در باب یشق و جوانی( مشاهده می شده است

仆妇، بنده را که اشاره به غلام و مذکر است، به کنیز 2 تح ای مثال در باب پنجم برای

pufu  غییر داده است (Wang, 2017: 133).       

. با  وجه به این ه او مد ی طولانی معلم مدرسۀ اسلامی بود، در برخی موارد دان  و 3
 در باب هشتم با این مضموند 94مانند ح مت  اف ار خود را به متن اصلی افزوده است.

凡是感到忠言逆耳的，他就是愿听别人的责备。 

在忠言入不进你耳的时候，如果我侮辱你了，请你不要反抗。 

(Wang, 2017: 216) 

دارد سرزن   یلدر واقع  ما داند،یم یندصادقانه را ناخوشا هاییحتکه نص یهر کس)
م، ل فاً اگر  و را آزرد رسد،یصادقانه به گوش  و نم هاییحتنص وقتیرا بشنود.  یگراند

  .(مقاومت ن ن

سی بندی در متن فارشماری از ح ایاا به دلایل مختلف ایم از  رکیب. یلاوه بر حذف 9
 یباچۀدز قسمتی ا  رجمۀ)برای مثال یدم ، مسائل ارزشی یا دشواری  رجمهگلستانح ایاا 
 ی به پ ی)چون گران [1 ح ایت باب پنجم یمانند بخ  شعر بسیار یا یح ا ؛گلستان
از این دسته حذفیاا  رجمه  یدشوار یلبه دل (731د 7313، یوسفی)  ]...( ید شمع آ

که  ستاوانگ  ۀشدادغام یا  رکیب ح ایاا در سر اسر نسخۀ  رجمههستند(، مورد دیگر 
در  هکجایی و مغایرا  عداد ح ایاا در مقایسه با متن اصلی شده این موضوع سبب جابه

   ها لکر شده است. به  ف یک باب 2جدول 
شده ی خارج از متن اصلی به متن  رجمهح ایت جانب خود . در چند مورد نیز مترجم از5

 ابتدای رمثال دبرای اصلی بوده است.  ح ایت افزوده که شاید از نظر خود در راستای پیام
 وی ش ایت دوست سعدی از معیشت خود و  قاضا از بارۀاز باب اول که در 75 ح ایت

باب اول،  71 ح ایت برای وساطت در محضر پادشاه و  صدی منصب دولتی است )
 تح ای دو و را برای آن برگزیده« گربۀ وحشی و شیر»( مترجم ینوان 14د 7313، یوسفی

 اصلی گنجانیده استد ح ایت زیر را قبل از
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有人对野猫说：“你为了什么胆敢跟狮子接近呢？”它说：“为的

是吃它遗下的猎物，且仰仗它的保护不为仇敌所害。 ”有的对

它说：“你既投到狮子的保护之下，且感激它的恩泽，那么你何
不做进一步的接近，求它叫你入到它的伙里，列在特殊的仆辈一

流。”它说：“我对它的猛扑总是感觉不安的。”祆教徒若燃火百

年了，一旦投入，立刻被焚。 
(Wang, 2017: 24) 

گربه  کنی به شیر نزدیک شوی؟ت میئشخصی خ اب به گربه وحشی گفتد چگونه جر) 
ش ارش بخورم و  حت حمایت او از دشمنانم در امان باشم.   ۀماندگفتد برای این ه از باقی

ا بیشتر های  هستی، چربه او گفتندد حال که  حت حمایت شیر هستی و سپاسگزار نعمت
خواهی که  و را به گروه  بپذیرد و جزو خدمۀ ویژۀ شوی و از او نمیبه او نزدیک نمی

  حوال و حمله ناگهانی او هراسناکم.خود سازد؟ گربه پاسخ دادد زیرا همواره از  غییر ا
وقتی به آن نزدیک شوند،  پیروان دین زر شت اگر صد سال هم آ   را روشن نگه دارند

 (.سوزندفوراً می

 افزوده شدۀ دوم به متن اصلی نیز از این قرار استد ح ایت 

王臣希望金子，但恐有时候失去头颅。哲士们尝说：“务要防备

王的变态，有时不动声色地毁人，有时候谩骂着馈赠。”有人说

：“多才多艺在人臣的是技能，在哲士们认为是白璧之瑕。”你要

守定自己的立场，束身自爱，该把游戏和聪慧让给别人。 

(Wang, 2017: 25) 

. هستند، اما همیشه نگران از دست دادن جان خود نیز اندوزیران جویای طلا و ثروا) 
گویندد باید از  غیراا ناگهانی پادشاه برحذر بود، او گاهی بدون هیچ ح یمان اغلب می

دهد. از سرزنشی سخت به وی پاداش میکند و گاه پس ای فردی را نابود میپی  زمینه
شخصی گفتد داشتن زیرکی وسیاست ورزی برای وزیران یک مزیت است، اما ح یمان 

  بینند.ییب مینقصی در یک جواهر بی ۀآن را به منزل

ه دیگران بازی و زرنگی را ب باید بر موضع خود پایبند بمانی و با یزا نفس زندگی کنی،
 (.واگذار کن



 3041پاییز  |  7شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 38

صلی ا ح ایت شده از لحاظ مفهوم با این بخ  انتهایت ح ایاا افزودهمی  وان گف
گفتم آن نوبت اشارا من قبول ن ردی که گفتم یمل پادشاه چون د» قارب معنایی دارد 

 د7313، یوسفی« )سفر دریاست، خ رناک و سودمند. یا گن  برگیری یا در طلسم بمیری
12)   . 
 هاییکاست یدارا یو بلاغ یآخوند وانگ، از منظر زبان  وسط یسعد گلستانۀ رجم. 1

یدم  لیپرداخته، به دل یو قرآن ینیمتون د ۀوانگ که یمد اً به  رجم .است ی وجهقابل
در متن  موجود یهاو استعاره یبلاغ یعصنای، ادب هاییباییدر انتقال ز یاا خصص در ادب

 یااح ا نیید یا یاخلاق یبر محتوا یشترباو  ۀ رجم یل،دل یناست. به هم ماندهناکام  یاصل
 یسعد گلستانوانگ به  واقع نگاهبه گیرد.یم یدهمتن را ناد یادب هاییبایی مرکز دارد و ز

 یهاتظراف یدکه با یادب یبوده است، نه اثر ینید یهاآموزه یبرا یینوان منبعیمد اً به
 به جهت ریایت ملاحظاا دینی امر بایث شده که او ینا آن حفظ شود. یو هنر یزبان
متن  وفادار به یابه  رجمه یرضما ییررا حذف کند و با  غ یااح ا یهااز قسمت یبرخ
 یملا صورا جرا به یاا، وانگ ابگلستانمنظوم  یهاقسمت ۀ رجم یابد. دردست ن یاصل

انتقال   نها به رجمه نه یوۀش ین رجمه کرده است. ا یادب یباییو فاقد هرگونه ز یاندرز
کرده و  بعدییکساده و  یزرا ن یمزده، بل ه مفاه یبمتن آس یقاییشایرانه و موس یفظرا
 .  کاه  داده است ار یشعر سعد ییمعنا یغنا
رای ب است، متن  صحی  معنایلغزش در درک  ،وانگ ۀ رجم هاییاز کاست یگردمورد  .1

)یوسفی،  «وزیچو  یریاکنون به پن یمبرفت/ راض یریش ۀقوا سرپنج» یتب ۀدر  رجممثال 
 چنین  رجمه کردهدوانگ مصرع دوم را  (752د 7313

 而今我像猫头鹰似的一味好睡。 

)Wang, 2017: 165( 

نتقل م ی ا حدود یتب یکل یام. هرچند مفهوم و پم(اآلودهاکنون من مانند جغد مدام خواب)
شتباه ا یانا وان بوده و  رجمه یاصل یشده است، اما آش ار است که مترجم در درک معنا

 .ارائه داده است
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 1فو. ترجمة شوئه جیان2. 1. 0
وئه سعدی، ش گلستانداشت هفتصدمین سالگرد نگارش زمان با گرامیهم ،7453در سال 
بار دیگر آن را  رجمه و با  2ویکهَوس ایستادوارد بَک فو براساس  رجمۀ انگلیسیجیان
را در  لستانگمنتشر کرد. این اثر برجستۀ ادبی، بیشترین  جدید چاپ  رجمۀ  3باغ رزینوان 

و در سال  9در انتشاراا ادبیاا مردمی 743۲و  7453،7454های چین داشته و در سال
دهندۀ که این موضوع نشان چین منتشر شده است 5در انتشاراا معتبر شانگ وو 2۲73

 به این کتاب و ایتبار مترجم آن است. استقبال و یلاقۀ فراوان خوانندگان چینی

فو، اهل فویینگ در استان جیانگسو و یضو انجمن دموکرا یک چین، در شوئه جیان
التحصیل شد. او آثار ادبی متعددی فارغ1از بخ  زبان انگلیسی دانشگاه چینهوا  745۲سال 

 735۲ال در سمنتشر کرده است.  رجمۀ انگلیسی که شوئه جیان فو از آن استفاده کرده، 
 743۲شده در سال چینی بررسی از نسخۀ فارسی انجام شده بود. نسخۀ ویکایست وسط 

 صفحه است. 2۲3در ق ع پالتویی در پ ن منتشر شده و شامل 

در مقدمۀ این  رجمه، مترجم زندگی سعدی از دوران کودکی  ا وفا   را به  فصیل 
ئه کرده که با منابع فارسی م ابقت دارد. ارا باره وضی  داده و اطلایاا دقیقی در این 

رداخته به  حلیل شخصیت سعدی پ ،را  وضی  داده گلستانسپس ساختار و شیوۀ نگارش 
بر این باور است که سعدی با  است. اوها، سفرها و زندگی او را بررسی کرده و داستان

صاویر و از  های یک فقیه اسلامی، در اصل شایر است و کتاب  مملوجود داشتن ویژگی
ای که سعدی  وصیف کرده، خواندن ماجراهای پرمخاطره»رمانتیک و شایرانه است. 

 واند ما را به یاد سفرهای هندوستان برای به دست آوردن متون مقدس نیندازد. اما نمی
های اسلامی است، به طور لا ی شایر است و  وصیف دانشمندسعدی، با وجود این ه یک 
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ب با شعر و  صاویر رمانتیک آمیخته است، گاهی جدی و گاهی با او از سفرها، اغل
 .(Shui, 1980: 03)« طبعی و طنزشوخ

گرا در قرون وس ی معرفی کرده که قادر به درک انسان یمترجم، سعدی را شایر
های بشری است. یلاوه بر این، سعدی بیشتر به دنیای مادی  وجه دارد  ا آخرا. رن 
های دهد و از یمق جان خود، نسبت به رن نفرا خود را نشان می وضوح یشق وسعدی به»

های مذهبی او نیز این احساساا نفول کرده کند. حتی در دیدگاهمردم اظهار همدردی می
است. او یک مؤمن و وایظ است، اما در نهایت یک شایر در دنیای واقعی است. برای 

های انسانی، فضیلت چندانی ارزش لاوا قرآن، دیا، ریاضت و سختی، بدون  وجه به 
قائل نیست. اگرچه دربارۀ جهان آخرا نیز سخن گفته است، اما به جای آن ه به زندگی 

بستر جامعه و در زندگی  ها و ارزش انسان درپس از مرگ اهمیت دهد، بیشتر به مسئولیت
 (Shui,1980: 09).دهد دنیایی اهمیت می

رخلاف این است که ب گلستانهای چینی ر  رجمههای این  رجمه با سایی ی از  فاوا
ای از جانب خود ننوشته و ، ینوان جداگانهح ایت فو برای هرجیان وئهها ش رجمه سایر

 ها استفاده کرده است. گذاری برای شناسایی آناز شماره

 یتون ادبم ۀدر  رجماو  یطولان ۀ جربیل به دل یسعد گلستان از فویانشوئه ج  رجمۀ
ابل ق ینیمخاطب چ یبرا یخوببرخوردار و به یباروان و ز یاز زبان ی،زنو مهارا در قلم

 ویکیستا ۀم رج یسیمتن انگل یقدق ۀبه ل ف  رجمنیز  هایژگیو ینا بخشی از فهم است.
به  ها،یدر پاورق او جامع یحاا وض یران وو فرهنگ ا یاابا ادب ویکایست ییاست. آشنا

 ارائه دهد. یوفادار و نسبتاً کامل از متن اصل یاکمک کرده  ا  رجمه شوئه

ه به کتاب است ک یو جامع در انتها یقدق یحاا رجمه،  وض ینمثبت اوجوه از  ی ی
که  یوارددر م یرا بهتر درک کنند. شوئه حت یچیدهپ یم ا مفاه کندیخوانندگان کمک م
مثال،  یارائه دهد. برا یقیدق یحااده  ا  وضناآشنا بوده،  لاش کر یبا اص لاحاا اسلام

د 7313وسفی، )ی"ینگ و نق  ار ینیچ ۀنگارخان"به  یباچه که سعدیاز د یتیب ی در  وض
و  یمان ۀطور مفصل دربارکتاب به ییانتها یحااشوئه در بخ   وض کند،یاشاره م (55

مانند بزرگمهر و  هایییتشخص یمعرف ینچن. همدهدمی ی کتاب مقدس ارژنگ  وض
 .(Shui, 1980: 206-208) صورا گرفته است و صحت با دقت یزن یروانانوش
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 وان های  رجمۀ ای وی را میکاستی .یستاز نقص ن یخال یزشوئه ن ۀحال،  رجم ینا با
 شامل موارد زیر دانستد

مل اکه این حذفیاا شاندحذف شده چینی ۀدر  رجم فارسی گلستان یهااز بخ  یبرخ .7
 از یناش یااحذف ینا البته شود.از باب پنجم می 71، و 77، 7۲، 4، 5، 9، 3، 2ح ایاا  

 یکه برخ است ویکیستا یسیانگل ۀاستفاده از  رجم یلبل ه به دل یست،خود مترجم ن
مثال،  یزمانه خود حذف کرده. برا یطبا شرا ییدم ان باق اخلاق یلها را به دلبخ 
و در هر د شود،یمرد به جنس مذکر مربوط م هاییتکه به اظهار یلاقه شخص ییهابخ 

  اند.نسخه حذف شده

ه ها باست که منشأ آن لغزش در درک صحی  متنموارد دچار  یشوئه در برخ .  رجمۀ2
، کلمه 3 ح ایت نمونه در باب اول ی. براگرددیبازم ویکیستا یسیانگل ۀ رجم

در  یا رجمه شده، 毛毯(Shui, 1980: 20 ) "پتو"به اشتباه  (1۲د 7313)یوسفی، "یمگل"
 رجمه  屠户 (Shui, 1980: 97) "قصاب"به اشتباه  "بقال" ۀکلم 7۲ ح ایت باب سوم
 شده است. یناشویک  وسط ایست "Butcher" یسیانگل ۀاز  رجم یزاشتباه ن ینشده که ا

ده است و موفق یمل کر گلستان یکل یمشوئه در انتقال مفاه ۀ رجم ی،و بلاغ ینظر زبان از
ر باط روان ا یجادشوئه در ا ینگارش ییو  وانا ویکیستا ۀدقت  رجم یلبه دل یتموفق ینا

 سییکه مترجم انگل با وجودی حال،یناست. با ا یااح ا یاجزا ینب یو انسجام من ق
فظ کند، ح یشعر یۀرا با وزن و قافزیبایی ادبی کلام سعدی خود  ۀ رجم  ا در لاش کرده 

 یمتن اصل یرشع یباییز یمسئله به نوی یناست و ا یتخصوص ینشوئه فاقد ا ینیچ ۀ رجم
 برده است. ینرا از ب
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 3. ترجمه یانگ ون بائو1. 1. 0
به  2باغ سرزمین حقیقترا با ینوان  گلستانبائو بار دیگر ، آخوند یانگ ون2۲۲۲در سال 

 3یا رین نسخه در انتشاراا مردمی نینگشزبان چینی  رجمه کرد و این نسخه به ینوان کامل
را ویرای   2۲۲۲شده در سال بائو نسخۀ  رجمه، آخوند یانگ ون2۲72منتشر شد. در سال 

منتشر کرد. این  رجمۀ  9گلستانو اصلاح و با افزودن متن اصلی فارسی آن را با ینوان 
چینی -یفارس ۀبود که به  صورا دوزبان گلستانشده از ولین کتاب  رجمهشده، ااصلاح

 357 در 2۲72در سال  این نسخهشد. میمجدداً  وسط انتشاراا مردمی نینگشیا منتشر 
چاپ شده است. این ( ماد کشور چین؛ نهای مودَن )گل صد ومنیصفحه و با طرح گل

 نیز چاپ مجدد شد. 2۲71نسخه در سال 

شیا، نینگشیا  ونگدر یک خانوادۀ مذهبی در چینگ 7419بائو در ژوئیه ونیانگ 
متولد شد. پس از ا مام دبیرستان همراه با پدر به مسجد هونگ بِی در هونگ له فو رفت و 

یانگ از دورۀ  7435های یربی، فارسی و متون اسلامی پرداخت. در سال به یادگیری زبان
ای در  ا بهصورا مالتحصیل شد. سپس بهنینگشیا فارغ چهارم آموزش   میلی مبلغان در

ارشد خود را های خارجی پ ن شرکت کرده و مدرک کارشناسیهای دانشگاه زباندوره
های خارجی پ ن به م العۀ زبان ، یک سال در دانشگاه زبان7433دریافت نمود. در سال 

یین چوان رفته و  سپس به مدرسۀ اسلامی مسجد دونگ هوان لو در ،یربی پرداخت
 های دانشگاهی زبان یربی، فارسی و چینی و متون اسلامی را گذراند.دوره

بائو که خود یک مسلمان و آخوند است، در دوران کودکی  حت  عالیم پدر یانگ ون
،  حت هدایت 743۲در اواسط دهۀ »گویدد را آموخته و با آن آشنا شده بود. او می گلستان

د منبا این کتاب آشنا و از آن بهره -مسجد بزرگ شی  ان  -مان پدرم در مسجد محلی
 (Yang, 2012: 350).« ام به آن یمیق شدشدم و یلاقه

                                                           
1. 杨万宝 Yang wanbao 

2.《真境花园》Zhenjing huayuan 

3. 宁夏啊人民出版社， Ningxia Renmin Publication 

4. 古洛斯坦 Guluositan 
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ینوان یک نوآوری و اثری ارزشمند به گلستانچینی یانگ از - رجمه دوزبانۀ فارسی
به آن  ادامهاما ایرادا ی نیز به این  رجمه وارد است که به  ف یک در  ؛شودشناخته می

 اشاره می شودد
بررسی قیقاً دپی  از چاپ  گلستانفارسی -. متأسفانه متن فارسی  رجمۀ دوزبانۀ چینی7

در آن اشتباهاا  ایپی، املایی و حتی  غییراا معنایی وجود دارد. مانند کلمۀ  و نشده
ریختگی در همبه چنین،هم نوشته شده. (Yang, 2012: 23) "لوالفقر"که  "لوالفقار"

دا با خ»به صورا « حوالت با خدا کردیم و رفتیم»چینی بایث شده که مصراع حروف
چاپ شود. در سراسر کتاب، ایرادا ی از  (Yang, 2012: 01)« کردیم و رفتیم حوالت
دن آن ششدن متن فارسی و غیرقابل استفادهشود که بایث نامفهوماین دست مشاهده می

 شده است. 
ترجم در مقدمۀ کتاب اشاره ن رده که از کدام نسخه برای  رجمه با  وجه به این ه م .2

ت پذیر نیست و مم ن اساستفاده کرده است، مقایسۀ این  رجمه با نسخۀ اصلی ام ان
جایی ح ایاا در قیاس با نسخۀ اصلی که در این  رجمه وجود ایراداا، حذفیاا و جابه

 ت گرفته از کتاب مرجع فارسی باشد. ئدارد، نش
های زیادی اضافه ن رده است، گاه فقط چند خط که بائو به متن اصلی بخ یانگ ون .3

اند اضافه شده که از لحاظ محتوایی در راستای  وضیحاا بیشتر با متن اصلی سازگار بوده
 دربارۀ متن اصلی است. 

عنایی سعدی بیشتر بر  رجمۀ م گلستانبائو از از منظر زبانی و بلاغی  رجمۀ یانگ ون
صورا ساده و مستقیم بیان کند. یانگ که تمرکز است و  لاش دارد مفاهیم را بهم

 حصیلاا اسلامی داشته و فارسی را در مدارس اسلامی آموخته است، از زبانی یامیانه و 
ی های بلاغی و هنری متن اصلهای ادبی استفاده کرده که بایث شده زیباییفاقد ظرافت

دقتی شود. در زمینۀ انتخاب واژگان، ایرادا ی ناشی از بیخوبی در  رجمۀ او منع س نبه
یاکاری ر یششم از باب دوم که دربارۀ ناپسند ح ایت مثال، در برایشود. مترجم دیده می

کستان روی به  رکین ره که  و می / رسم نرسی به کعبه ای ایرابی»است، سعدی بیت 
به دیار  رکستان چین اشاره  " رکستان"آورده است. در اینجا  (33د 7313 )یوسفی، «است

 ,土耳其的山林" (Yang"دارد که در جهت مخالف کعبه است، اما یانگ آن را به 
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 رجمه کرده که معنای بیت را کاملاً نادرست  های کوهستانی  رکیه()جنگل (76 :2012
 دهد.و غیرمن قی جلوه می

د مسلمانان چین چنین، یانگ برای   بیق  رجمه با کاربرد آموزشی در مساجهم
ص او ضمایر سوم شخ "یشق و جوانی"را در متن ایمال کرده است. در باب پنجم  ی غییرا 

اده اند،  غییر دهایی را که مناسب آموزش در مساجد نبودهو بخ  ،مفرد مذکر را به مؤنث
女"آموز دختردان "را به  "آموز پسردان "پنجم یانگ  ح ایت است. برای مثال، در

学生 ر داده است غیی (Yang, 2012: 192). 

گوید و او را دهم از باب پنجم که سعدی از یشق خود به جوانی سخن می ح ایت در
های شایرانه سعدی از نامد، یانگ معشوق را مؤنث  رجمه کرده و  وصیفمی "شاهد"

بر سیب زنخدان  چون بهِ "سازی کرده است. برای نمونه، یبارا یلائم بلوغ را ساده
 گونه  رجمه کرده استد( را این733د 7313 )یوسفی، "دی نشستهگَر

她那副苹果般的脸上长满了斑点，往目的风度全都没有了。 

(Yang,2012: 200) 
)صورا او که مانند سیب بود، پر از چروک گشته بود(که مفهوم ظریف و ادبی متن اصلی 

 .(بردرا از بین می

ای   بیق شده بر غییراا ایمالطور کلی،  رجمۀ یانگ به دلیل زبان ساده و یامیانه و به
ها و ظرایف هنری و خوبی زیباییویژه در مساجد نتوانسته بهبا اهداف آموزشی، به

را باز اب دهد و در انتقال دقیق معنا و سبک اثر وفادار باقی بماند. بدون در  گلستانادبی
ترجم، م نظر گرفتن ایرادا ی چون  غییر جنسیت ضمائر، ادغام و  ف یک ح ایاا  وسط

این نسخه از لحاظ محتوا کامل است و چاپ آن به صورا دوزبانه ایدۀ بسیار خوبی است؛ 
 استفاده شود.های آینده بخ  فارسی متن اصلاح و قابلدر چاپ است اما امید
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 1. ترجمة جانگ هونگ نیان0. 1. 0
گنجینۀ ادبیاا در مجمویۀ  2۲۲۲ رجمۀ چینی جانگ هونگ نیان برای نخستین بار در سال 

 3مجدداً در انتشاراا شانگ وو 2۲71و در سال  2در انتشاراا ادبی هونانکلاسیک فارسی 
صفحه با نق   254 در 2۲71منتشر شد. نسخۀ مورد بررسی در این پژوه ، نسخۀ سال 

رده شده، آو گلستانهای خ ی صاویری که داخل کتاب از نسخه است. مینیا ور روی جلد
 این»است. مترجم در صفحۀ نخست اشاره کرده کهد  به آن دادهایرانی  ای هنری وجلوه

 وسط انتشاراا دان  در ایران  7432که در سال  گلستانفارسی  کتابکتاب از روی 
 «.یزدپرست  رجمه شده استانورالله  سوم  صحی  ویرای منتشر شده و 

رجم برجستۀ استان هِبِی، مت چینگِاهل یونگ (2۲75-7437جانگ هونگ نیان )
های شرقی دانشگاه پ ن بود و به  رجمه و ادبیاا فارسی در چین و استاد گروه زبان

چنین یضو انجمن  حقیقاا ادبیاا خارجی پژوه  در شعر فارسی شهرا داشت. وی هم
از گروه زبان و ادبیاا  7451وارد دانشگاه پ ن شد و در سال  7452چین بود. در سال 

جا به  دریس پرداخت. سپس برای  أسیس گروه زبان و و همان التحصیل شدروسی فارغ
ادبیاا فارسی به دانشگاه پ ن دیوا شد و به ینوان مترجم برای استادان خارجی فعالیت 

زمان با یادگیری و  رجمه، از نخستین استادان و دانشجویان گروه زبان و ادبیاا کرد. هم
به  دریس در و  التحصیل شداین گروه فارغاز  741۲در سال  .فارسی در دانشگاه پ ن شد

 7431ال در س وی این رشته پرداخت و به نخستین استاد زبان فارسی در چین  بدیل شد.
 برای ادامه  حصیل به ایران رفت.

 جملهد نیان در طول دوران کاری خود، جوایز متعددی دریافت کرد؛ ازجانگ هونگ

 ؛المللی زبان فارسی دانشگاه  هرانبین ، جایزۀ ادبیاا مرکز  حقیقاا7442سال  -

 ؛افشار ایرانموقوفاا دکتر ، جایزۀ  اریخ ادبیاا ششمین دورۀ بنیاد 7443سال  -

 از رئیس جمهور "دانشمند برجستۀ  بادلاا فرهنگی چین و ایران"، جایزۀ 2۲۲۲سال  -
 ؛محمد خا می ،ایران

 از انجمن مترجمان چین. "مترجم برجسته"، ینوان افتخاری 2۲۲9سال  -

                                                           
1. 张鸿年 Zhang hongnian 

2. 湖南文艺出版社 Hunan Wenyi Chubanshe 
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های شخصیتی سعدی و آثار او بحث در مقدمۀ کتاب در چهار بخ  دربارۀ ویژگی
ها فعالیت جانگ در  رجمۀ میراث ادبیاا فارسی و  حقیق دربارۀ است. با  وجه به سال شده
های مختلف زندگی، شخصیت و آثار  وان مشاهده کرد که او با جنبهوضوح میها، بهآن

 آشنایی کامل و یمیقی دارد. سعدی

سعدی"دربارۀ  مقدمهبخ  اول  ست. جانگ هونگ "زندگی  نیان به اختصار دربارۀ ا
 دوسلالاتانه و غیرمتعصلالابانۀهای انسلالاانزندگی و پیشلالاینۀ سلالاعدی صلالاحبت کرده و به ریشلالاه

شه ستد اندی ست. او معتقد ا شاره کرده ا سد که او از زندگی در به نظر نمی»های وی ا ر
نظم  حصلالالایلی در مدارس دینی خوشلالالا  آمده باشلالالاد و بنابراین بدون ا مام چارچوب م

 .(Zhang , 2017: 11) «  حصیلاا، به سفرهای خود در جهان پرداخته است

ه و پرداخت گلستانهای سعدی در کتاب در بخ  دوم، نویسنده به بررسی اندیشه
یر به مردم یادی جریان دارد، یشق سعدی شا گلستاناندیشۀ اصلی که در »نویسدد می

 ی ازنویسد، درخششای که میاست. این یشق بایث شده است که آثار او در هر واژه
دوستانه داشته باشد ]...[ نگاه سعدی به دین و افراد دینی نیز بخ  مهمی های انساناندیشه

دهد. او یک مسلمان مؤمن است. هدف از  مام آثارش، بینی او را  ش یل میاز جهان
و  بلیغ اصول اخلاقی اسلام است. با این حال، از زندگی انزواطلبانه و دور از جامعۀ  روی  

 یمعرفی سعدی،  صویر مسلمان جانگ در (.73 )هماند« آیدبرخی از صوفیان خوش  نمی
های محققان ایرانی کاملاً همخوانی های او با دیدگاهدیدگاه .کندمتعصب را ارائه نمی

 دارد. 
در  اسلالات. بوسلالاتانو  گلسلالاتانهای ممتاز ادبی هنری دربارۀ ویژگی مقدمهبخ  سلالاوم 

 هایی ارائهبرای خوانندگان مثال« سلالالاعدی و چین»بخ  چهارم، نویسلالالانده دربارۀ ار باط 
سفر به کاشغر و می ستان پنجم از فصل هجدهم و  جربیاا سعدی در  فرنامۀ سکند. به دا
های قدیم در چین شلاناخته شلاده کند که سلاعدی از زمانپردازد و اضلاافه میمی ب وطهابن

کردند. ه میاستفاد گلستانطور گسترده مسلمانان چینی از بود و از دورۀ سلسلۀ چینگ به
 کند.در چین و غرب اشاره می گلستاناختصار به  اریخچۀ  رجمۀ  سپس به

 یک ادبو سب ینیباو با جهان یقیم ییآشنا یلبه دل ی،سعد گلستانجانگ از   رجمۀ
مورد  یرا شایر یبرخوردار است. جانگ که سعد ییبالا یاز دقت و وفادار ی،سعد
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او به دلیل  است.  رجمه کردهبه چینی  یزرا ن بوستان، گلستانیلاوه بر  شناسد،یاحترام م
مانند  ارندند ینیدر زبان چ یقیکه معادل دق یانتخاب واژگان در یرانیبا فرهنگ ا ییآشنا

استفاده کرده  یی این کلمااآوا ۀناقص، از  رجم یسازمعادل یبه جا "ی درو"و  "هما"
کرده  یترا ریا یسندهبه نو یاصل وفادار گلستان یدر  رجمه انگج ین،یلاوه بر ا 7.است

ه مؤنث ب برانگیزیتحساس یاامذکر را در ح ا یرضما یگر،مترجمان د یو برخلاف برخ
  .ده استندا ییر غ

در  یزن یسهو یاست، اما اشتباها  یبه متن اصل یکو نزد یقجانگ دق ۀ رجم هرچند
در  یاانهکن خ طلب یا/ یلبانان یا م نبا پ دوستی» یتمثال، در ب ی. براشودیم یدهآن د

  رجمه کرده است  2"شتر"را به اشتباه  "یلپ"، جانگ (739د 7313)یوسفی، « یلخورد پ
(Zhang, 2017: 248) ،درش ق یمبرزادگیبود / پ هنریب یعترا طب نچو کنعا» یتدر ب یا
 (Zhang, 2017: 241) 3را به اشتباه شهر کنعان "کنعان" (73۲د 7313)یوسفی، « یفزودن

 .داده است ییررا  غ یتب ی رجمه نموده که مفهوم اصل

رده  لاش ک ی،متن اصل یادب یفو ظرا هایهاز آرا ی درک صح یلبه دل ینهمچن جانگ
که  ییهامنتقل کند. او در بخ  ینیرا به زبان چ گلستان یو هنر یزبان هاییباییاست  ا ز

 "یوچانگ "وجود دارد، از  ینیدر زبان چ یمعادل ادب یفارس یهاالمثلضرب یبرا
 ی ا حد مم ن از دقت ادبکه ( استفاده کرده است کاراکتریچهار ینیچ یهاالمثل)ضرب

 .کاسته نشود یمتن سعد یبلاغ هاییباییو ز
 یافته  متن کاه یاسلام-یمیجانگ، بار  عل ۀگفت که در  رجم  وانیم ی،کل طوربه
 لاش  ۀدهندامر نشان ینمورد  وجه قرار گرفته است. ا یشترب گلستان یو هنر یادب ۀو جنب

 است. ینیبه زبان چ یاثر سعد یو بلاغ یادب هاییباییانتقال ز یجانگ برا

چون سعدی یک »سوی دیگر، برخلاف نظر رای  در میان خوانندگان چینی که از 
ان بهتر مترجم مسلم ، بنابرایناستفاده کرده را ، آیا ی از قرآنگلستانصوفی است و در

، در  رجمۀ استاد جانگ به دلیل  سلط وی بر زبان فارسی و « واند آن را  رجمه کندمی
شناسی در امر  حقیق و مراجعه به منابع دست اول، آشنایی با فرهنگ اسلامی ایران، روش
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ی احساس ئو همچنین دسترسی به  وضیحاا و منابع کارشناسان زبان فارسی، چنین خلا
 اشراف یمیقی داشته و  وانسته آن را با زبانی گلستانشود. در واقع جانگ به مفاهیم نمی

 ر و بهتر ا چین، به ش لی کاملهای زبان و ادبیاگیری از زیباییروشن و زیبا و با بهره
  رجمه کند.

 گلستان چینی هایترجمه ساختاری -زبانی هایلغزش. انواع 3جدول 
 چینی هایترجمه

 گلستان

آخوند  ترجمۀ
 جایجینوانگ 

ترجمۀ شوئه 
 فوجیان

ترجمۀ  یانگ 
 بائوون

ترجمۀ  جانگ 
 نیانهونگ

 هایلغزشانواع 
ساختاری  -زبانی

و نمونه هایی از 
 آن

در  زبانی خطای
 واژگان ترجمۀ

 «گلیم» ترجمۀ* 
 «لباس»به 

بقال به » ۀ* ترجم
 قصاب»

ه ب گلیم» ۀ* ترجم
 پتو»

به « هما» ترجمۀ* 
 «ققنوس»

 «فقیه» ترجمۀ* 
 «وکیل»به 

و  پیل» ۀ*ترجم
« رشت»به  «پیلبان»

 «شتربان»و 

 ترجمۀخطا در 
 اعلام و اماکن

 ترجمۀ* 
 مرودشت به بغداد

امام » ترجمۀ* 
به  «غزالی

 «انصاری»
 دیار» ترجمۀ* 

 Tan a le«مغرب

 ترجمۀ* 
به  «جالینوس»

 «قارون»
 ترجمۀ* 

 مرودشت به بغداد
 

 ترجمۀ* 
به  «چینترکستان »
 «ترکیه هایکوه »

امام » ترجمۀ* 
به  «غزالی

 «انصاری»

 ۀ* ترجم
پسر نوح( «)کنعان»

 «شهر کنعان»به 
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 . 3جدول ادامه 
 چینی هایترجمه

 گلستان

آخوند  ترجمۀ
 جایجینوانگ 

ترجمۀ شوئه 
 فوجیان

ترجمۀ  یانگ 
 بائوون

ترجمۀ  جانگ 
 نیانهونگ

 هایلغزشانواع 
ساختاری  -زبانی

و نمونه هایی از 
 آن

 یاها حذف بخش
از  حکایاتی
 گلستان

 دیباچه* حذف 
از  6 حکایت *

باب پنجم )حذف 
 دشواری دلیلبه 

 ترجمه(
 حکایات* حذف 

نامناسب در 
 اسلامیمدارس 

 دلیل)حذف به 
 هایمغایرت

 (ارزشی

 9* حذف 
از باب  حکایت

پنجم: در عشق و 
 جوانی

 ابیاتی* حذف 
مکن گر »چون 

 بسیار مردمی
که سگ  /خواری 
 کشدمی زین
 به «خواری بسیار

 پیچش دلیل
 معنایی

 
 
 
 
 
_ 

ر مذک ضمیر تغییر
 به مؤنث

 * باب پنجم،
)غلام:  2 حکایت

 (pufu یزکن

 
_ 

دانش » ترجمۀ* 
به « آموز پسر

دانش آموز »
 «دختر

 
_ 

ها افزودن دانسته
 اصلیبه متن 

باب  99 حکایت *
 هشتم

 29 حکایت *
 66باب دوم ص

باب 12 حکایت *
 _ 58دوم ص 

ترجمه از  کاستی
 بلاغیمنظر 

 
* 

 
* 

 
* _ 

لغزش در درک 
 متن صحیح

ضعف  ترجمۀ* 
به  یوز
 لودگیآخواب

 جغد

 
_ 

ه رد بِگَ» ترجمۀ* 
 «زنخدان سیببر 
چروک شدن »به 

صورت همچون 
 «سیب

 
_ 
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 3شدۀ چینیهای ترجمه. مغایرت بین تعداد حکایات کتاب اصلی گلستان و نسخه2جدول 

 یهاباب
 گلستان

 یاتتعداد حکا
در گلستان 

 مصحَّح
 یوسفی

وانگ   ۀترجم
 جایینج

شوئه   ۀترجم
 فویانج

  ۀترجم
 بائوون یانگ

جانگ   ۀترجم
 یاننهونگ

 91 باب اول

 99شامل 
و  حکایت

حذف 
و  99حکایات 
5 

 حکایت 91شامل
 92شامل

 حکایت
 91شامل

 حکایت

 96 باب دوم

 99شامل 
و  حکایت

حذف 
93،98حکایات

،93،99 

 حکایت 99شامل
 99شامل

 حکایت
 81شامل

 حکایت

 29 باب سوم
 29شامل

 حکایت
 حکایت 29شامل

 93شامل
 حکایت

 93شامل
 حکایت

باب 
 چهارم

19 
 19شامل

 حکایت
 حکایت 19شامل

 19شامل
 حکایت

 19شامل
 حکایت

باب 
 پنجم

23 

 15شامل 
و  حکایت

حذف 
 21،6حکایات 

و  حکایت 11شامل
حذف حکایات 

2،9،9،8،9،13،11،16
،19 

 21شامل
 حکایت

 22شامل
 حکایت

باب 
 ششم

9 
 5شامل

 حکایت
و  حکایت 5شامل

 9حکایت حذف
 9شامل

 حکایت
 5شامل

 حکایت

باب 
 هفتم

23 
 23شامل

 حکایت
و  حکایت 19شامل

 12 حکایت حذف
 23شامل

 حکایت
 23شامل

 حکایت

باب 
 هشتم

139 
 119شامل

 حکایت
 حکایت 136شامل 

 119شامل
 حکایت

 123شامل
 حکایت

                                                           
بدون حذف در هر باب به دلایل مختلفی از جمله ادغام،  ف یک و  ۀرغم  رجممغایرا بین  عداد ح ایاا یلی.  7

نشده است. در جدول بالا  عداد ح ایاا هر باب و شمارۀ ح ایاا  رجمهاز جانب مترجم صورا گرفته ح ایت افزودن
 است. چینی لکر شده گلستاندر 
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 یریگیجهنت
ار زبان و ساختاز منظر ها مش لاا این  رجمه رین دهد یمدهنتای  این پژوه  نشان می

افزودن  .3؛ اشخاص و اماکن ۀخ ا در  رجم. 2؛ ری غییر جنسیت ضما .7لیل چهار س  د 
قابل  غییراا در  عداد و  ر یب ح ایاا  .9به متن مُتَرجَم؛ و   فاسیر شخصی مترجم

های مترجمان غیرمسلمان چینی به برخلاف باور یمومی  رجمه چنینبندی است. همطبقه
جَم  ر به متن متُر ر و نزدیکلغزشکمی یاه،  رجمهردقت بیشتو اسی شندلیل روش

شناسی بی  از همسویی ایدئولوژیک مؤلف و مترجم در امر  رجمه اند؛ لذا روشبوده
 های آثار کلاسیک فارسیبر اهمیت بازنگری  رجمه ی این پژوه هایافته اهمیت دارد.

 دارد. وسط اسا ید ایرانی  أکید  چینیبه زبان 

 یفارس یبا متن اصل یسعد گلستانینیچ یها رجمه یقی  ب یسۀمقاله به مقا ینادر 
مه با متن هر  رج هایح ایت  کبه ک یسۀو مقا یشامل بررس یق. روش  حقپرداخته شد

 فشامل حذ یرادااا ین. اشدند یل حلو  ی،بندها دسته رجمه یرادااا .بود یفارس
 یم،اهمف یچیدگیپ ین،چ یاخلاق یهابا ارزش یراچون مغا یمختلف یلها به دلاداستان

 ها بوده است. افراد و م ان یها با اسامآن ییآشنانامترجمان و  دقتییب

بر  ینمب یندر چ ییموم فرضی مشخص شد که پ ینی،چ ۀچهار  رجم ینا یل حل با
 ی،فرهنگ و یسلاما یمبا مفاه یشترب ییآشنا یلمترجمان مسلمان، به دل یها رجمه کهینا
( یرمسلمانشوئه و جانگ )غ یها رجمه یسۀمقا با. یستن ی و بهتر هستند، لزوماً صح  ریقدق

 ییسانگل ۀدو مترجم مسلمان، مشاهده شد که شوئه با استفاده از  رجم یهابا  رجمه
طور هب یسی،شفاف مترجم انگل یحااو  وض یقدق یشناسروش یلدلبه یک،ویستا

متن مرجع  که دهدیامر نشان م ینرا منتقل کند. ا یو اسلام یقرآن یم وانسته مفاه یمؤثر ر
 یفیتر کد یشتریب یرمترجم  أث ینید یدۀیق ایجبه ی،شناس رجمه و دقت در روش یاصل

  رجمه دارد.

 یتالها فعو سال یبا زبان فارس یقیم ییآشنا یلدلجانگ به ۀ رجم یگر،د یسو از
و د .موجود شناخته شده است ۀ چینی رجم ین رو جامع  رینیقدق حوزه یندر ا ییلم

 هاییتحساس یتو ریا یمدارس اسلام ی ارائه در رجمه برا یلدلمترجم مسلمان به
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 ینا و اندداده ییر غ کرده یارا حذف  برانگیزیتها و ن اا حساسداستان یبرخ ی،اخلاق
 شده است. یبه متن اصل یامر بایث کاه  دقت و وفادار

 یهانبهج ۀدر ارائ یم که نها در انتقال مفاهشوئه و جانگ نه یها ر،  رجمهجامع یسۀمقا در
 ۀ رجم ینلاو)آخوند وانگ  ۀاند.  رجمداشته ییمل رد بهتر گلستان یکلام یباییو ز یادب

 یشتریب ایاکمبود منابع و فرهنگ لغاا در زمان  رجمه، حذف یلبه دلینی( به چ گلستان
کرده  ییسخود بازنو یصورا پراکنده و با برداشت شخصاز متن را به ییهاداشته و بخ 
 هایتصشخ یتجنس ییر رجمه را دارد، اما با  غ ین رکامل یهرچند ادیا یانگ، ۀاست.  رجم

 دارد. یمش لا  یبه متن اصل ی، از نظر دقت و وفاداراشتباهاا  رجمهو 

 نندۀکین ضم یی نهاکه مسلمان بودن مترجم به ددهیم العه نشان م ینا یت،نهادر
 ییشناآ ی، وشناسمانند انتخاب متن مرجع، دقت در روش یو یوامل یست رجمه ن یفیتک

 یسهقام ینو موفق دارند. ا یقدق ایه رجم ۀدر ارائ یشتریبا زبان و فرهنگ منبع نق  ب
بر  یهکه با    دهدیرا نشان م یندر چ گلستان یها رجمه یفیتروند بهبود ک ینهمچن
 است. یشرفتدر حال پ ها،یو اصلاح کاست یمترجمان قبل یاا جرب

 پیشنهاد
در زمینۀ  رجمۀ متون کلاسیک و مدرن ادبیاا فارسی، مترجمان چینی نسبت به مترجمان 

های ااند. با  وجه به  فاوایرانی بسیار پیشرو بوده و زحماا زیادی در این مسیر کشیده
مم ن است برای مترجم چینی دشوار باشد. پیشنهاد آثار هایی از فرهنگی، درک قسمت

 ر، گروهی متش ل از استادان فارسی و مترجمان نقصای بیشود که برای ارائۀ  رجمهمی
 دقت  وسط استادان فارسی بازنگری وها پی  از انتشار بهو  رجمه شود چینی  ش یل

ده، که  وسط یانگ منتشر ش گلستانمورد  رجمۀ دوزبانۀ  مثال، در برای صحی  شوند. 
متأسفانه به دلیل اشتباهاا فراوان در متن فارسی کتاب این بخ  یملاً بدون استفاده شده 

شناسی در شیراز که با است. هم اکنون با وجود مراکز پژوهشی همچون مرکز سعدی
ن زمینه ارائه کرده و همچنین روی ردی یلمی دستاوردهای بسیاری را برای محققان در ای

ی در در ایران، امید است که چنین گروه پویای گلستانوجود منابع فراوان  فسیر و  وضی  
ری برای   ر و شایستهو در نهایت  رجمۀ صحی  ،زمینۀ  رجمه و  بادل اطلایاا  ش یل

 داران ادب پارسی در سرزمین کهن چین ارائه شود. استفادۀ دوست
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